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Rond de 30% van alle 
leerlingen spreekt thuis  
een andere taal dan het 
Nederlands. Een inclusief 
leerklimaat met ruimte voor 
alle talen bevordert het 
welbevinden van meertalige 
leerlingen en biedt de beste 
kansen om tot leren te komen. 
Kennis over hoe je de 
thuistalen van leerlingen 
zichtbaar kunt maken en 
inzetten in de les is relevant 
voor elke leraar. Deze 
brochure biedt je hiervoor 
informatie en tips.



die eerder opgedane kennis en kunnen 
ze het Nederlands hieraan verbinden. 
Ook eentalige leerlingen profiteren van 
een meertalige benadering. Het vergroot 
het talenbewustzijn van elke leerling en 
stimuleert een open houding ten aanzien 
van talige en culturele diversiteit.

Kennis als fundament voor 
leren en lezen 
Door op school te lezen en luisteren in 
de thuistaal bouwen leerlingen hun 
achtergrondkennis uit, bijvoorbeeld met 
een non-fictieboek of filmpje ter intro-
ductie van een thema. Een brede 
kennisbasis ondersteunt het leren in het 
Nederlands. Ook meertalige leerlingen 
profiteren van een aanpak van het 
leesonderwijs waarbij taal, lezen en 
kennisopbouw geïntegreerd zijn. Het 
werken met rijke teksten binnen beteke-
nisvolle thema’s en het stimuleren van 
de leesmotivatie staan hierbij centraal. 

Wanneer leerlingen hun voorkennis 
vanuit de thuistaal hebben geactiveerd, 
bijvoorbeeld door met een medeleerling 

of thuis bepaalde begrippen te bespre-
ken, kun je hierop aansluiten met 
Nederlandstalige kinderboeken en 
andere rijke teksten. Je stimuleert de 
taalontwikkeling het meest door teksten 
niet te vereenvoudigen of in te korten, 
maar door middel van preteaching, 
modeling en scaffolding passende 
ondersteuning te bieden bij het lezen . 
Door boeken en teksten in rijke taal, 
doen leerlingen naast dagelijkse taal ook 
school- en vaktaal op. 

Maak het lezen betekenisvol door ook 
kinderboeken aan te bieden die vanuit 
andere culturen bijdragen aan het 
thema. Dit kunnen zowel (vertaalde) 
boeken in het Nederlands zijn, als 
boeken in de talen van leerlingen die 
leesvaardig zijn in hun thuistaal. Door 
deze inclusieve benadering kunnen 
leerlingen vanuit de eigen kennis en 
culturele achtergrond deelnemen aan de 
les. Bovendien is lezen in de voorkeurs
taal goed voor de leesmotivatie.  

Taal- en leesontwikkeling 
bij meertalige leerlingen
Een leerling die thuis een andere taal 
dan het Nederlands spreekt en in een 
rijke taalomgeving opgroeit, heeft geen 
taalachterstand. Wanneer deze leerling 
nog weinig aanbod heeft gehad in het 
Nederlands, bied je op school extra 
ondersteuning bij de Nederlandse taal- 
en leesontwikkeling. De thuistaal vormt 
hierbij geen belemmering, maar is juist 
een belangrijke hulpbron. Ook als een 
leerling de thuistaal niet kan lezen, maar 
die wel goed spreekt, bevordert dit de 
leesontwikkeling in het Nederlands.

De verschillende talen die iemand 
beheerst zijn in de hersenen met elkaar 
verbonden. Leerlingen kunnen hun 
thuistaal dus niet ‘uitschakelen’ op 
school. En dat is maar goed ook. De 
kennis die ze al hebben in de thuistaal 
vormt de basis voor het leren van het 
Nederlands. Wanneer leerlingen hun 
thuistaal mogen gebruiken in de klas, 
bijvoorbeeld door uitwisseling met een 
medeleerling, hebben ze toegang tot  
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Effectief onderwijs in 

begrijpend lezen lees je 
meer over ondersteuning 

bij lezen met begrip. 

 TIP*
In de publicatie Meertalige 

leerlingen ondersteunen  
in het leesonderwijs staat 
hoe je thematisch aan de 

slag kunt met boeken 
vanuit het thema  
‘Water: vriend of  

vijand?’

 TIP*



Ondersteuning bij het 
lezen met begrip 
•	 �Preteaching door met een klein 

groepje een tekst voor te bespreken. 
•	 �Ophalen en uitbreiden van voorkennis 

over een onderwerp, door te vertellen, 
voor te lezen of voorwerpen of een 
filmpje te laten zien. 

•	 �Uitlichten van centrale woorden en 
concepten.

•	 �Modelen van relevante leesstrate
gieën, bijvoorbeeld door te voorspel-
len waar een tekst over gaat, de 
structuur te bespreken of hardop na 
te denken over een lastige passage. 

•	 �Nederlandse luisterboeken inzetten 
naast de fysieke boeken om het lezen 
te ondersteunen. 

•	 �Samen een boekverfilming kijken voor 
of na het (voor)lezen van een boek. 

•	 �Laat leerlingen met elkaar in discussie 
gaan of geef een uitdagende schrijf-
opdracht, zodat ze actief aan de slag 
gaan met tekststructuren, nieuwe 
kennis en woordenschat.

Probeer bij deze tips waar mogelijk de 
thuistalen te betrekken. 

Inzet van de thuistalen
•	 �Stimuleer dat leerlingen onderling 

hun thuistaal gebruiken om te 
overleggen of iets te vertalen  
(translanguaging). Dit helpt hen  
om actief deel te nemen aan de les. 

•	 �Laat leerlingen bij belangrijke  
woorden en concepten uit een  
tekst vertalingen in hun thuistalen 
benoemen of opschrijven. 

•	 �Geef leerlingen de keuze in welke  
taal ze een Nederlandse spreek- of 
schrijfopdracht voorbereiden. 

•	 �Bied wanneer beschikbaar boeken  
uit de landen van herkomst aan en 
(audio)vertalingen van Nederlandse 
boeken in de thuistalen. 

•	 �Laat leerlingen tijdens het vrij lezen 
zelf kiezen in welke taal ze lezen.  

•	 �Organiseer een boekpromotie waarbij 
leerlingen in het Nederlands vertellen 
over een boek in de thuistaal. 

•	 �Nodig ouders en collega’s uit om voor 
te lezen in hun thuistaal. 

•	 �Maak gebruik van vertaalapps om 
teksten te vertalen naar de thuistalen.

De Videoroute 
meertaligheid van Drongo 

(2024) bestaat uit zes 
video’s met concrete 
voorbeelden van het 

gebruik van meertalig-
heid in de klas. 

 TIP*

Een meertalige benadering 
is maatwerk
Sommige leerlingen zijn in Nederland 
geboren en spreken thuis een andere 
(streek)taal, al dan niet naast het 
Nederlands. Andere leerlingen zijn  
pas net in Nederland en opgegroeid in 
een andere taal- en culturele context.  
De ene leerling komt uit een rijke 
taalomgeving, de andere krijgt thuis  
een minder rijk taalaanbod. Sommige 
leerlingen kunnen lezen in hun thuistaal, 
terwijl andere hun thuistaal alleen 
spreken. Er zijn meertalige leerlingen 
die het Nederlands goed beheersen en 
leerlingen die nog weinig Nederlands 
taalaanbod hebben gehad. 

De manier waarop je de thuistaal kunt 
inzetten, is dus voor elke leerling anders. 
Differentiatie is daarom essentieel. Infor-
meer bij de leerling of ouders welke taal/
talen er thuis gesproken worden, of die 
ook gelezen worden, en zo ja, in welke 
mate. Zo weet je welke leerlingen je aan 
elkaar kunt koppelen, krijg je een beeld 
van het leesniveau in de thuistaal en in 
welke talen je boeken kunt aanbieden. 

 TIP*
Lees meer over 

translanguaging in de 
brochure Translanguaging.  

Een krachtige pedago­
gische strategie voor 

meertalige klassen 
(Rutu Foundation, 

2016).

* �Scan de QR-code voor 
de links bij de tips:



Een rijke meertalige  
leesomgeving 
Zorg voor een breed scala aan boeken  
en teksten, in zowel het Nederlands als  
de thuistalen. 

In de thuistalen: 
•	 �titels van hoge kwaliteit uit de landen  

van herkomst van de leerlingen;
•	 �vertalingen van Nederlandse kinder

boeken of bekende internationale titels;
•	 �titels (ook non-fictie) in verschillende 

talen die thematisch op elkaar aansluiten. 

In het Nederlands: 
•	 �Nederlandse kinderboeken in rijke taal 

met een vanzelfsprekende culturele 
diversiteit;

•	 �fictie en non-fictie passend bij de thema’s;
•	 �Nederlandse kinderboeken waarvan 

(audio)vertalingen beschikbaar zijn in 
andere talen;

•	 �tekstloze prentenboeken / graphic novels. 
Deze boeken stimuleren de narratieve ont- 
wikkeling zonder dat er een taalbarrière is. 

Meer informatie?
Afuk.nl 
Taal-leesstimulering in de Friese taal
Drongo.nl 
Platform voor meertaligheid
Prentenboekeninalletalen.nl
Pro.debibliotheekopschool.nl 
Boekenlijsten met titels  
in verschillende talen

Ga aan de slag met 
meertalige collectie en 

tekstloze prentenboeken 
aan de hand van 

beschikbare werkvormen 
en tips.

 TIP*

 TIP*
Raadpleeg de lees

consulent of bibliotheek 
voor het meertalige 

aanbod en vind inspiratie 
in de meertalige titellijsten 

in de toolkit van  
de Bibliotheek  

op school.

* �Scan de QR-code voor 
de links bij de tips:
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